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Полилингвизм как необходимое качество современной личности
Аннотация. Статья посвящена рассмотрению концепции полилингвизма и возможности ее применения к современному образовательному процессу в нашей стране. В статье дается обоснование актуальности многоязычия в условиях глобализации и возрастающей значимости изучения языков международного общения для формирования полилингвальной личности. Авторы предлагают использование инновационной технологии в обучении иностранным языкам в условиях общеобразовательной школы, суть которой заключается в планировании и проведении цикла полилингвальных уроков (английский + немецкий),  ориентированных  на  грамотную  лингвистическую  подготовку  инновационных  кадров  для  Министерства обороны РФ.
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В соответствии с ФЗ РФ № 273-ФЗ «Об образовании» система образования является одним из факторов экономического и социального прогресса общества и должна быть направлена на развитие личности выпускника, создание условий для его самоопределения и самореализации [5: ст. 57]. 

Расширение международных контактов и сотрудничество на всех уровнях, политика интеграции РФ в европейское и мировое сообщество означает что все сферы нашей жизни, в том числе и образовательная, должны соответствовать международным стандартам, которые предусматривают владение как минимум двумя иностранными языками международного общения [6: с. 6]. 
Лингвистические исследования последних лет, демонстрируют особый интерес к феномену многоязычия (мультилингвизма, полилингвизма). Департамент по языковой политике Совета Европы определяет полилингвизм как «владение лицом несколькими иностранными языками  (на разных уровнях компетенции)» [6: с. 6]. 

Согласно точке зрения Д. Рогозина, «полилингвизм» определяется как «многоязычие, употребление нескольких языков в пределах определенной социальной общности (прежде всего государства); употребление индивидуумом (группой людей) нескольких языков, каждый из которых выбирается в соответствии с конкретной коммуникативной ситуацией» [4].

Как следствие, знание  иностранных  языков  становится  весьма  значимым  навыком  в  сфере  личной  и  профессиональной  коммуникации  человека,  и способствует формированию международно-ориентированной личности.
Овладение несколькими ИЯ – это не изолированные процессы, их соизучение и сопреподавание должно быть взаимосвязанным и взаимообусловленным. В этот важный и ответственный период необходимо одновременно реализовать две задачи – закрепить владение всеми ИЯ и выработать механизм беспрепятственного переключения с одного языка на другой.

В ФГКОУ «Пермское суворовское военное училище» в соответствии с требованиями ФГОС воспитанники изучают два иностранных языка: английский и немецкий, причем на основной язык (английский или немецкий) выделяется 4 часа, на второй же язык – 2 часа в неделю. Устойчивый интерес суворовцев к изучению иностранных языков, высокий уровень познавательной активности, хорошие базовые знания и высокий интеллектуальный уровень обучающихся подсказали нам, преподавателям, сложную, но интересную форму проведения уроков – полилингвальные уроки (английский+немецкий). Такие уроки проводятся в 6ых класса пока 1 раз в месяц.

Для нас это профессиональный вызов, challenge, который диктует определенные требования к отбору содержания и простраиванию гармоничной и целостной структуры уроков. Такой урок, безусловно, предполагает вдумчивую и кропотливую работу творческого «дуэта» преподавателей обоих иностранных языков над планированием урока, анализом и выбором языкового материала.

Хотелось бы рассказать о нескольких полилингвальных уроках, которые были нами разработаны для 6классников. 

Первый урок, о котором пойдет речь, это урок систематизации знаний по теме “Present Simple / Präsens”. Отбор языкового содержания производился с учетом военного компонента, обязательного в нашем учебном заведении, поэтому к базовой лексике по теме “Daily routine/Arbeitstag» добавлялись специфически военные лексические единицы (a mess (=столовая в армии), to march, a drill ground, a military uniform, der Appel, marschieren, die Uniform, der Platz, die Militärschule). Суворовцам было предложено озвучить видеоролик о дне суворовца, размещенный на сайте училища, на английском и немецком языках. 
Для достижения поставленной цели, суворовцы на этапе актуализации лексико-грамматического материала при помощи интерактивной доске  выстраивали и сравнивали  структуры простого предложения и общего вопроса в английском и немецком языках. 
Проанализировав степень соответствия языковых явлений двух языков, обучающиеся выявили особенности, присущие английскому и немецкому языкам, в частности, появление вспомогательного глагола do/does в общем вопросе в английском языке, изменение формы глагола во всех лицах и числах в немецком языке.

Подобная наглядная демонстрация сходств и различий грамматико-синтаксических особенностей первого и второго иностранного языков способствует более эффективному усвоению грамматического материала, помогает осознанно применять  изученные грамматические структуры в речевой деятельности, и дополнительно мотивирует к изучению иностранных языков. 
В конце  урока учащиеся продемонстрировали, что могут уверенно строить высказывания и задавать вопросы по данной теме на обоих языках, быстро переключаясь с одного языка на другой.
Следующий урок из цикла полилингвальных уроков, это урок общеметодологической направленности, посвященный лингвострановедческой теме «Christmas/Weihnachten/Рождество». Логическим завершением работы на уроке по этой теме является обучение монологическому высказыванию о праздновании рождества, как на немецком, так и на английском языках. 
Основными целями данного урока являются демонстрация сходства лексики двух языков (семантическое и графическое), развитие таких специальных учебных умений как раскрытие значения слова за счёт использования контекстуальной догадки, в том числе с опорой на знания первого иностранного языка (английского), развитие навыков устной речи, знакомство с особенностями культуры стран изучаемых языков.

Использование разнообразных видов и приемов работы на полилингвальных уроках дает как предметные, так  и метапредметные результаты: у обучащихся формируются навыки работы с текстами на двух языках, умение выходить из трудного положения в условиях дефицита языковых средств при получении и приёме информации, умения свободно переключаться с одного языка на другой, преломлять усвоенные лексические и грамматические моменты в иной речевой ситуации [1: с. 6].
Такие интегрированные уроки способствуют преодолению трудностей, связанных с интерференцией английского языка как первого иностранного языка и выстраиванию определенной системы работы по изучению иностранных языков, формируют алгоритм действий по решению определенной учебной задачи. У ребёнка формируются чувства успешности, собственной компетентности, гордости за то, что он самостоятельно и достаточно уверенно говорит, пишет и читает на двух иностранных языках. 
Таким образом, применение подобной технологии способствует формированию у суворовцев многих ценных качеств, имеющих сегодня большое значение для современного рынка труда, а именно более высокий уровень по некоторым шкалам креативности: умение видеть возможность многовариантности в решении практических задач, оригинальность в работе, чего бы она ни касалась, высокая скорость переработки информации, умение концентрироваться в шуме, способность к кооперации [3: с. 16].
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